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El «problema ruso» al final del siglo XX
Alexandr Solzhenitsyn

La tarea de encontrar puntos de referencia en la terrible confusión del poscomunismo es urgente, y la
situación grave : la nación rusa, agotada, desorientada, desalentada, apática, ya no puede garantizar su
propia supervivencia. Con la lucidez de quien ve cómo afloran las guerras civiles sobre el cadáver de los
imperios, el autor traza un balance de los trece reinos más importantes de la dinastía Romanov y de los
setenta años de dictadura bolchevique. A los rusos se les ha explotado, sometido, diezmado, siempre en
nombre de una política criminal. ¿Qué hacer hoy ? Solzhenitsyn deja entrever un camino que arranca de la
necesidad de recuperar la memoria colectiva.
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Alexandr Solzhenitsyn

Alexandr Solzhenitsyn (1918, Kislovodsk, Cáucaso del Norte-2008, Moscú) estudió ciencias en Rostov y
en 1942 fue enviado al frente. En 1945, detenido por «delitos de opinión», fue internado hasta 1956 en un
campo de trabajo, donde vivió gran parte de la experiencia relatada en Un día en la vida de Iván Denísovich
(Andanzas 677) y en Archipiélago Gulag (Tiempo de memoria 47/1-3). Rehabilitado, volvió a tener graves
problemas a partir de 1967. Pese al Premio Nobel, concedido en 1970, su situación se agravó hasta el
punto de que, en 1974, fue expulsado de la URSS. Tras veinte años de exilio en Estados Unidos, volvió a
Rusia, donde murió. Además de las obras citadas, Tusquets Editores ha publicado sus novelas El primer
círculo y Pabellón de cáncer (Andanzas 175 y 193), así como sus textos Cómo reorganizar Rusia y El
«problema ruso» al final del siglo XX (Ensayo 14 y 25). Los dos relatos del presente volumen, que
ofrecemos en una nueva traducción a partir de la versión definitiva del autor, y con un iluminador epílogo del
traductor, se basan en sendas historias reales, convertidas, gracias a la maestría narrativa de Solzhenitsyn,
en dos pequeñas joyas literarias.


